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MAI PAICHEJA CHUUJAÑE
MAI NEEREPARE ÑAA

BAJUCHUJU KOREBAJU
NAME MAKABAJU PAI

CRIOMC PAINAA

CHAREPARO KUAMU

korebaju bujña jopoa ie jame painaa
Consejo Regional Indígena del
Orteguaza Medio Caquetá- CRIOMC,
maire choo reoche jokakojñosina ukua
nukore pai peore chuuñe chabe majñe
kutujokasie, kutu asa Ijaché chuuñu
chini mai buejopo paichete koka chiañu
chini maire choo reoche, chuo peoche
pañu chini, korebaju, kuiraju chuuñe ñaa
jñanoju chuuñu chini ukua nukore mai
bujña jopoa korebaju name Makabaju
CRIOMC name painaa. Mai buejopo
chuu naa name ujacheja chuu naa
aperumu ainaa choojokasie mai korebaju
repa paiche aipai paisie mai paiche, mai
paju raiche aperumu aina, aichuo, mai
paicheja paichuuñe ijaoba kutusie
choojokasie kutu asaa mai pairepache,
tochajoka, Ijaché choosieame Ijaché
paijuu:
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TOCHASIE I:
 

UKUA TEEMAKACHIA TOCHASIEME
IJACHE KUASAME KOREBAJU NAME

MAKABAJU 
 

Korebaju Pai: Chukunare jaa chareparo cheja paisie totoro meñe ja
i mu toa saapi tuosie chote chejña kuasaju ñaame. “Kunaumu
sêsebu” o cheja sêsebu junisaisinaa reojananame kuana paicheja;
Joorepapo “Cheja sanabu jopo” o cheja Joorepapo Korebaju pairepa
paicheja y che kuna pai chie paana paicheja y cheja naa buebu
Ukuachia “Okopaicheja” o chiacha, chiacha cana paicheja pai
karuina kuache choonaa name, reojache choonaa pairepabanare.
Totoro meñe jaimu chai masina jao ñoosie.

Korebaju pai kuasaju ñaañe aperumu chuu jokasie, pai pairepache,
korebaju kuasaju paiche chejapi aine etasina chareparo chai paipi
kuasañaa raosina pukaku paipi jñaakoojñomane teena ainesina.

Makabaju pai: Chukuna pai apereparumu raicojñosina chareparo
ainesiname chaje pisimupi, Umuu etasikuamu chitameapi Romio
jao tuatuasiepi 
ainesikoamo. Ukua Umuu name romio chai masi chepí masina
papu chini raocojñosiname.
I umukujña ñoo repache chooñome apereparumu aipai paisie mai
pairepache, puy bue apema bue aperumu aipai paisie cheche bue
ujachaiju chaje ukubue, Cacha ñoa basoñoa Umuu name romio
paichete chooñomu ukua paruba kuasamasime chuuju, koka paju
ruiñe paiche chuuju paijache chuujokame.
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ITOCHASIE II
 

CHAREPARO IKACHE
PAIJACHE, KUAMAJÑARUA

CHOOJACHE, REPA
PAIJACHENAME Y KUAKU

SAAJACHE

Tochasiere ikamu 1. Choojacheame. Ie pai ruiñe paiche
chuujañe peore kutumu, mamachecheju, ruiñe chooju,
asamasijuu, cabesumañe paajuu ikajokañuchini masipaijuu,
ruirepache pañu chini chuo peoche. Pai repa paiche chuo
kareba masijuu, pairepa pairechepaiju, paijuu, chooñojuu
aperumu aipai paisiere paiju pañu chini CRIOMC Painaa.

Tochasiere ikamu 2. Repa Choojacheame. Ie ipuro kutuche ukua
nukore pairepa buejopo painare kuekuekojñosinare bujñajopoa
painare, paichuunare korebaju bujñajopoa painare CRIOMC jame
painare -kuechu ñooju korebaju bujña jopoa CRIOMC painare,
Ukuachia ukua nukore siarumu paina name rupu rani paina
chuta kuekue kojñomana. Korebaju pai mai paicheja Milán
korebaju bujñajopoa Jetucha, Gorgonia, Maticurú, Jácome,
Kokará, San Francisco, Santa Rosa, San Rafael, La Estrella,
Erichá, San Luis, Palmeras, Mekasaraba y La Esperanza,
Ukuachia Solano cheja korebaju bujñajopoa Peñas Rojas, San
José del Cuerazo, San Miguel, El Triunfo y Porvenir
Kananguchal. Ukuachia Makabaju pai bujñajopoa La Teófila
Solano cheja painaa.
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Tochasiere ikamu 3. Cheku painame kutu asa choo jacheame ie.
Ii puro mai buejopo chuuñe kutu puuro ikamu Chuu jookamu
Cheku painame kutu asa chooche Choojachere mai korebaju
bujña jopoa paijache, paichuuna, mai paichejña peore bujña
jopoa CRIOMC Paiina. Cheku painame kutu asa chooche
Choojacheame kutukaiche paimu korebaju name irakusa paina
pai bujña sojña paina chekurumu kuajmañarua paito kuache
tijñeto jame karebakapu chini mai buejopo pai chuuna name
irakusa chuuna.

Tochasiere ikamu 4. Chuujoka kuasieme ie. Kutu choojokasie
reojache pañu chini peore korebaju bujñajopoa paiina, pai
chuuna, korebaju chejña Paiina CRIOMC name paiina, saiñe
kuiraju pañu chiini; jame paijuu asañu chini chuo kutu chejña
paireoche kutusiere, mai paireochete, maire choo reoche,
paireoche kutusie ii puuro mai buejopo chuuñe. Ruiñe Paniñañu
chuo peoche reojache chia choo ñooju pañu mai nee repapi mai
pai chepí korebaju paiche name Makabaju pai paiche.

Tochasiere ikamu 5. Ijaché asame. Ie mai buejopo chuuñe Ijaché
asame mai paiche, mairepa nee y maii Kunaumu ñaju kuasache
CRIOMC jame paina maire Uja puuro Colombia painare chuu
puuro asa bajuchuuju pañu chini bajuna paijuu saiñe ñaa oiju
pañu chini. 
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Tochasiere ikamu 6. Maire aina kutujokasie. Peore maire aina
kutujokasie ruiñe paijuu paapuchini peore korebaju bujñajopoa,
pai chuuna, bujña joo CRIOMC name jame paiina, saiñe ñaa
bajuchuuju paiju chiime, chooche chooju, saiñe chookaiju paapu
chiini korebaju bujña jopoa paiina. 

Tochasiere ikamu 7. Ijaché pañu chiime.
Ijaché kutujoka kuasieme Ijaché pañu chiime korebaju bujña
jopoa paiina, pai chuuna, bujña jopoa CRIOMC paina, Ijaché
Ukuanuko jobopaiju, mai cheja paiju, mai pairepa paiche paiju,
mai nee siasomañe paaju, mai kuasache paijuu, peore ie pi jaa
maire paiche paimu ikasie pañu chini peore, ruiñe paijuu, chuo
peore pañu chini pai chuuna name mai korebaju bujña jopoa.
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TOCHASIE SEGUNDO
 

CHOOREOCHE NAME PAI
REOCHE

 
Tochasiere ikamu 8. PAIREOCHE. Choo reoche jaa kutujoka
kuasieme ñaa kutuju kuirañu chini mai korebaju pairepachete y
cheke maire chuuñe siarumu reojache chia mai neerepare paijuu
ukua chia mai pai cheja kuajmañarua paicheja. maire chooreoche jaa
aina choojokasieame teena bajuna paapu chini Ukuachia ukua
Kunaumu pañu chini.

Choo reoche jakasieame ie Korebaju pai name y Makabaju pai:
a)Baju naa pai paiche
b)Romio name jobo paiche
c)Mai nee chechejuu paiche
d)Chejña páache
e)Mai chuo kutuche
f)Mai riore kuasache (creencia)
g)Maire paireoche kuasoche paiche 
h)Chooche chooju paiche
i)Mai nee name irakusa uko paache.
j)Chií bajnare paareoche (Hogar)
k)Au aijuu paiche
l)Chuo kutu asaju paiche
m)Mai buejopo meñe chuuju paiche.
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Tochasiere ikamu 9. CHUU JOKA KUASIE. Paireoche jaa chuu joka
kuasieme asa kukuju o saiñe asamasiju reojache paapu chini. Buejopo
paiina Korebaju pai name Makabaju CRIOMC paiina.

Chooreoche ika jokame peore ukuanuko teujee jujamañe korebaju pai
name Makabaju pai CRIOMC paiina paijache. 
Meñe kuiraju chekunare kuirakaiju bajuna pañu.
a)   Umuu name romio beja paireomu saiñe chiiju kutu asa paireomu.
b)   Ainaa repana masijuu kuache asa cheche chooju checheche
paimu.
c)   Asa jñanoju aibanare, aipai, paichuunare buejopo ainare, majapaia
asache paimu.
d)   Kuiraju paañu mai cheja kuamajñarua ainaa jokasie.
e)   Kutuju siasomañe mai kutumasichuo kuirañu.
f)    Kutuju siasomañe mai pairepache kuirañu.
g)   Kutuju reojache kajiñu mai uko majñarua ainaa masina jñaa
jokasie irakusa nee Ukuachia.
h)  Kuiraju ukuarepa chooñojuu pañu airo bai aiñe,chiacha bai jñaañe
Ukuachia ote taañe.
i)    Mai pairepa cheja mai chuopi kutuju paiche paimu ainaa aperumu
paisie cabesumañe paiche paimu.
j)     Chechoche paimu aperumu ai pai maire choojokasie.
k)   Aina masina Chechoche paimu jaanare posu pai aperumu aina
paisie kabesu somañe paapu chini.
l)    Posupai asache paimu aperumu ainaa paisie asa chia paiche
paimu.
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TOCHASIE III
 

TOCHASI UKUA
TEEMAKA

IKASIE
PEORETE
KUAMU

 
RESGUARDO:

KOREBAJU
CHIA PAICHEJA 

Tochasiere ikamu 10. Korebaju
chia paicheja. Korebaju chia
paicheja jaa ukuanuko nee chejame
jañe pau chini jñaa si chejame jañe
ikamu tochasie 63 y 329 ukua
nukore ujacheja chuupuro, cheja
isisookuamu, tuasochejekuamu,
rupu isisookuamu. Korebaju chia
paicheja Uja pai choo joka sieme jaa
korebaju pai chia paaju chini,
teejoopo o naarua repa jopoa pai
reomu ukuare chia isikuasicheja
ukuanuko nee cheja chooche
chooju ukuachejare paapu chini
jokasicheja. Korebaju neerepare
kuiraju paaju chini ukuanuko paijuu
kutu asaju meñe chuuju paapu
chini korebaju pai chuu masijuu
paiju meñe chuuju paijuu.
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Tochasiere ikamu 11. Korebaju buejopo chuuna. Korebaju pai chia chuuna
paichejame, repa jaana ukua joopo painame ukuanuko chia beokojñosiname
ñaarepaju chuuju paaju chini. Ukuanuko paireoche paju chuuju paaju chini
korebaju repa paichete, repana chooche jaa ukua nukore reojaijachere
kutukaime koka paaju choo ñoajuu chini. aiina paichete jujache paime,
ukuanuko kutu jokasiere choome, aipai kutujokasie korabajurepa paiche
peore meñe chuuñe peore bujña jopoa ijaoba kutuchete pañu chini

.
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.Tochasiere ikamu 13. Korebaju buejopo.
Pai kuanupu ,Maja pai chia jobo jaisie
kuanupu ukuajache kuasajoka sie painaa
kuasachepi,repana paicheji, ukua tee
paijuu,ukuajache chia paime teuja kuanupu
ukua jache repana chuuñe ,kutu asache
,kareba masiche,repana meñe chuuñe
cheku pai naa tiiñe painaa , chejña paana o
peonaa,chekurumu rupu chejña jñaa
piranaa o chookaicojño kuana o
chekurumu chejña paasinapi tuakojñosina
o josa painaa, teena painaa.

.Tochasiere ikamu 12.
Paikuekuecheme. Ukua nukore pai
buejopo painare kuekue ña
sieame, jajanuko repa naa paime
maja pai, pukaku pai, mamachii,
peore repanare teuja jaoba tocha
paame, jaa nare repa kuekue
chejña naa chave paame kobienu
paicheja korebaju pai name chii
pai kutukai  cheja, tee usurumu
paiche ie choome. 
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TOCHASIE IV
 

MASI KUASAJU KAREBA
PAIME

 

CRIOMC

Familia

Comunidad

Líder – Fiscal – Comisario/Guardia – Tesorero – Secretario

Cacique

Ai korebaju buejopo chuuku
Autoridad Tradicional

Tochasiere ikamu 14. Pai chuujañe ika
jokasieame. Pai chuujañe ika jokasieame
asa masime sukiñu jañe kuasasie paimu
muiu saimu- buebupi umuna repana
buejopo pai chuuna korebaju paiche
masina ukuarepare chuuna buejopo aina
chuu masina.

¡ 10

 
CHAREPARO

TOCHASIE
KUTU JOKA

PAIME CHUO
PAITO KAREBA

JACHE
 

 

*Nota: La anterior estructura de gobierno para la aplicación de justicia propia
es representativa ya que el procedimiento, en cada caso será estudiado en
asamblea, para definir la sanción que se impondrá, como se explica en el Titulo
de Procedimientos.
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TOCHASIE V
CHAREPARO TOCHASIE

Tochasiere ikamu 15. Ai korebaju
buejopo chuuku – ai masiai – Ai pai.
Jaa nare pai korebaju jopo painare
ainaa chiime masina jejuna pani ñaa
kuasiname siache pani ñaa
kuasiname chiibanare chechonare
umupai name romichii, chia
baimame, rupu chubame, chai masi
chepí karebakaime chuo chooto,
aina jaaname repa airepanaa chuo
karebamasinaa ukuanuko kutujoka
sie cajinaa.
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IJACHE
CAREBAJANAME

KOREBAJU
PAINAPI CHUO

CHOOTO CRIOMC
NAME PAINARE

Tochasiere ikamu 16. Ai uko choo
masiku. ai uko masiku jau korebaju
buejopo paiku ukuanuko ñaa jñanoju
paikumu rua chiiju pakumu jau masi
ai jeku ai masiai uko kajiñe masiku
choo basoku cheke masiku reojache.
rabujuibanare suu basokumu uko pi
ukuni.Tochasiere ikamu 17. Ie ikachete

choojaname korebaju buejopo
chuuna, uko masina ukuachia. Jaana
pai ruiñe paiche chuba name aina
chuu joka sie paiju chuu name,
reojache kutu karebakainame, chuo
reojache kutuchepi, chubaju chuo
jaaname repa chuo chooru kese
choo karejanañe chini kutu joka jaa
na repa chuo paakute o paani
chookuna ñaa sie paito ukopi choo
karebajache o pai jainuko paichejana
karebajanañe chiikumu jau.
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Tochasiere ikamu 19. Korebaju buejopo ai Choojacheame ie. Jaumu repa
chareparo ai repacheja paiku tijñaku, kuamajñarua paito ainare kutu
asakumu jau pai ukua nukore soni rao chii chekurumu teute o jaikore
repa chuo paiche chekurumu naa kacharupaito,ruarepapaito paani choo
kuache paito ii puuro paicheji karebakumu. 

Jaumu repa chuo karebakaiku buejopo painare reojachepi kutu
karebakaiku ii puuro kutusie chooku o che buejopo kana chuu sie
kajikumu.
Ijaché Choojamu:
1. Chuo choosiku kuasie masiche paimu, chekuname o cheku naa name
chuo choosie peore masiche paimu.
2. chuo chooru kuache paimu ainare, buejopo painare ukuachia masi aja
chini.
3. pai soni rao chiiche paimu repa ijaoba kutuche kuache choosoru,
buejopo painaa kutusiere tiiñe choosoru.
4. kuirache paimu rui repache chuo karebakaiche paimu chuo chooru,
chuo choosikure.
5. cheku majñarua buejopo painaa chuu joka sie chooche paimu.

Tochasiere ikamu 18. Korebaju buejopo
Chuuku: Jau ukua nukore chuuku paakumu,
buejopo ai amu, ukuanuko chia beosie
paikumu, buejopo painare kajikaikumu, utijao
choo kaikumu.

Buejopo painare naa kueñe siarumu
paikumujau, jakuna repajoopo paiche ñaaku
pai chuuku paamu, ukuanuko reojache papu
chini. Korebaju paichete paapu chini chuo
paito ukua nukore soni rao kutuku kuamu
repa kutuche paito.
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Tochasiere ikamu 20. Pai jainukore paaku: nami bubukuiu
chookaiche paimu repau buejopo chuuku ikato repau choochete
paichete chuuto. Naa nami chooche paimu chuo peoche buejopo
paina chuo peoche paapu chini, ruiñe paapu chini chubakaiche
paimu, korebaju pairepachete paiche paimu, chuo chooru rui
repache karebakaiche paimu.

13

Tochasiere ikamu 21. Ruiñe
paiche Ñaaku: Jame paikaimu
repa kuamajñarua reojache
chookapu chini chuo chooru.

Tochasiere ikamu 22.
Buejopo kuiraku: jame paiu
ñakumu ruiñe chookapu
chini chuo choosie ruiñe
karebaju joe choo maneaju
chini.

Tochasiere ikamu 23.
kurikaiku: iku ukuanuko pai
buejopo paiina beo
kojñosikuamu, kuajmañarua
jame chookaukumu,buejopo
kuri ruiñe kajiaju chini ña
kaikumu chuo peoche ruiñe
kajiaju chini ruiñe kajiñe
paimu chiikumu repau.
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ochasiere ikamu 24. Utijao tochaku: iku ukuanuko pai buejopo paiina
beo kojñosikuamu, utijao tochakaikumu ukuachia utijao buejopo na
raiche chea kuaasokumu, utijao tochasie saokauikumu, tocha sie
ukuarepa kutusie kuiraku paakumu ukuanuko kutusie korebaju repa
paiche (chii ñuiju kutusie, utijao, peore kutusie tocha paakumu.)



Tochasiere ikamu 25. Korebaju buejopo: siarumu jame paiche,jame
paikaiche ,chubaku,chuo kututo jame paiche paimu.

Tochasiere ikamu 26. Korebaju
pukaku mamachii name: pukaku
mamachii name chuo paato kutu
kareba kaiche paimu, asache paimu,
jame kutukaiu, chubache paimu
reojache kutu kareba jokache
paimu.

Tochasiere ikamu 27. Ukuanuko
korebaju pai jojo jaisicheja
ainaname bujña jopoa piana
CRIOMC. Ukua nukore korebaju
bujñajopoa chuu chejame icheja
ruarepa jujache chuo paito kutu
karabachejame, kue jñaa masijuu
kuache choosinare kareba
nukochejame. Ukuachia korebaju
chuo kareba masina name irakusa
paichiana paicheja jobo kutukai
chejame, chuo panare jame
kutukaime paichiachejña.

Tochasiere ikamu 28. Ijaché
CRIOMC kuasa joka sie paimu. Aina
chuo kutu masina bujñajopoa chuuna
paichejame kutupinijani Ijaché
chooju chuura korebaju kuasachepi
chii chejame icheja. Peore korebaju
bujña jopoa chuukupi paiche
CRIOMC ai, aina bujña jopoa chuuna
jame paime, pai chuuna, pai kuirana,
jame painaa, maja pai, peore
bujñajopoa paina paichejame icheja. 
Jañe inaapi kutu jokarena Churata ni
ija chepí kareba reomu naa kacharu
paito, ruarepa paito o kajejanisosie
paito mai korebaju kuasachepi,
ukuanuko kutu chota jokasiepi
karebame churatani.

Ika asomu. Aina pi Ijaché chooju
chini kuasie, aina chia paichejana
ika kuasie tee makaru jee mai
kuasaju reojache choojokasie na
choje koiche chooche peomu,
aperumu aipai kutujokasie
apereparumu choo jokasie, Uja
puuro Colombia peore chuupuro
ijaoba kutusie tochasie chooche
paimu.
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Ika asomu 29. Ijaché choomu CRIOMC: Kuasapini ikamuijache paijuu
chiime ,iname repa kuasapini repa chuopi ruarepa jujato pero repa
bujñajopoa chii churatani Ijaché karebañu chiime. Ukuachia jame chii
kutume bujñajopoa pai chuuna. 
Ukuajache icheja chuo kutu roojaichejame korebaju chuo karabachejame,
utijao tochasie pi ñaju kutume repa kuache choosinare karebañu chini ii
puuro kutuche paiche choo jaaname:
1. apereparumu ainaa kutujoka siepi kutu asaju korebaju buejopo painare
ukuanuko kutu joka siepi chuo karebajanañe.
2. kue ñaa seni asa repa chuo choosie, pero jñaa masi puu ñuiju
karebajanañe icheja kutuchepi.
3. repa masi asapini chuo choorepa sikure paiute chiame chooku jñau
sikure buejopo kuiranapi chiame repaute kuache choosikure.
4. peore pinisirumu repaute kutu jokame buejopo paakute kuache
choosikure jachejapi chiame repaute pani roiaku chini. Repa paii
chianapi chiaju chini.
5. kutu roo jaime korebaju re pai chepí chookuato irakusa karechejana
saome, jame kutukaime chubame buejopo painare Ijaché tiiñe chooru
jañe kanukache paimu.
6.Irakusa chuo karecheja na kuame repa korebaju buejopo paikupi
kuarepache chooru kati chooru paani korebaju chuo karebachete jau
chiimato.
7. utijaoba pi tocha kuache paimu irakusa paichejña mai paicheja kanare
,sojña ujachejña panare ukuachia pai chiana paichejña chiaju chini
chekurumu kuache choo sikupi ñoo mañe sojña cheku chejñana kati sani
sooru.
8. kua asoche paimu repa pai chuu nare korebaju buejopo paikupi baiche
beena name paibaina name paito.
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Ika asomu 30. Kareba pini Ijaché
ikache paimu. Kutu pinijani kua
sieame ainaa buejopo pai chuuna
kutujobo kuasieme chiañe paimu
chitu ukuanuko juju reojaimu
chiijaname icheja painaa.

Ika asomu 31. Elección y permanencia: pai ichejapi ukuanuko asasiere
repa paii chuo karebana siarumu paiju kuirajanare ie chia kutu nare
beo jokajaname bujña jopoa paiche paijaname, tee usurumu paiche
sajñejaname. jata ni CRIOMC Paina tani ukua kachapa usurumu
paijaname repana tocha kutujojokasi jaoba kutuche paiche. 

16
UNIDAD – TERRITORIO – CULTURA Y AUTONOMIA

Resguardo Indígena Agua Negra, Municipio de Milán, Celular: 3228976312
email: asociacioncriomc@gmail.com 



 
TOCHASIE VI

 CHAREPARO TOCHASIE

Ika asomu 32. KUACHE CHOOSIE. Ijaoba
ukuanuko kutu tochasie icheja kutuche Ijaché
kutusiname naa kacharu chuo choosie, rua
choosie, kajerepajaiche choosie, jata ni ukuachia
korebaju pai chubanare,ukuanuko chiisicheja
masi seniasa chooche paimu peore karebañu
chini repa chuo choosie ,peore jñau sie paito
repa choosie ñaa pini karebache paimu.

Kutumu 1. joe kochaju chuo chooto , jau chiime
chooto ikasiere asa kareomato, jaa naa rua
jujache na kakamu, naa rua kuachejana
kakamu,jaa cheja tani ukua nuko aina chuo
karechejana saa karebache paimu.

kutumu 2. Ie mai buejopo chuuñe ukuachia
peore kobienu name chooche chonare chooche
paimu cheku na chejña chooche chonare
ukuachia, cheku chejña ujachejña soojña painare
peore, cheku korebaju pai rupu rai painare
ukuachia irakusa ukua chia korebaju buejopo
kaka painare CRIOMC name pai joopoa painare.
Rani korebaju buejopo na paiju chuo chooto
ijaoba kutuche chooche paimu.

17

 
KUACHE CHOORU,
KAREBAJU, IJACHE

CHOOJAME
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Ika asomu 33. NAA KACHARU CHOOSIE. Ie jaa naa kacharu chuo
choosieame jatani ukua jacha ju choosie korebaju bue jopona chuo
choome jatani ukua buejopo na kuache choo asome.

Ika asomu 34. NAA KACHARU CHUO CHOOSIE IJACHE IKAME. naa
kacharu chuo choosie buejo chuu napi karekaiche paimu ukua nuko
puu ñiuju, jatani ikusa paii chia cheja tani saoche,ukuare korebaju
buejopo painapi karebakai reomu saosomañe buejopo na kutu
karebache paimu korebaju kuasa chepi,ijache choosinare:

a) joreju ñamanapi kua kutusie (teena kuasaju kutusie): pai masi
asamanapi aikuasamairo kutuju paiute kuache kutusie,roijuu buejopo
paikuni kutusie, neku aikuasamairo kutuche ,asasiere ñamanapi o
pani uamajñe ñaa kutume paiuni kuache kanukoñu chini, kuache
kutukaime buejopo paikuni.
b) kacharu roichete ñaasie: Jau paiu korebaju buejopo paikupi cheku
nere ñaasiku repaupi para chini o rupu ñaa sa chekuni isimu.
Ie masirepa ñaato naa kacharu roichete ñaasie paito rua repa kuache
peomu repa kurire kochoche paimu paani chekepi choo roiche
paimu.
c) kueñe panichechoku choosie: paiute kueñe paiu cheecho kuache
choomu chekurumu repaupi kuache choomaneni, chekunapi kuache
choome korebaju buejopo paikuni.
d). Korebaju buejopo chooche paito jame chokaimato: Bue jopo
chooche chooto jaa jame chookaime jare chini ukuanuko paichejana
kutusiere soisiere chooche choome buejopo painaa.
Jatani chooche chookuato kuache paimu saikuamu chuure chiiche
paimu.
e) Uamajñe ñaañe.
f) Joreche.
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g) Cheku rojo ni tua paache: ukua uache choo cheku rojo ni buejopo
paikoni tua paache, jaa kuache choo kuamu jañe paito buejopo
chuunani kutuche paimu, kesepi choo karebajanañe chini kutu
karebache paimu. Jajañe chooni ie kutuju Tochasiere kuache choo
kuamu.
h) Korebaju buejopo aina ni tua chooche: ukua uache chekurumu
buejopo paina ni jachaku tua kutusieje peochete aikuasamairo chooche
jaa chuore choomu, Jajañe chooto buejopo chuuna chii ñuiju kutu
karebache paimu.
i). Korebaju nee mañere ñaa chiañe: Mai korebaju nee mañere raa
buejopo na ñaa chia paimu, irakusa neere korebaju name Makabaju
paimañere (Raña choache, Kanibuna tochasie, Umupai kajojuiche o
kuna majñare suiche).
j). asakuache ruarepa asoche chooche. Pai buejopo painare asa kuache
ruarepa asoche choomu, Ujabu pi o ruarepa asoche chuamu (Ujabu, pai
etabu, cheku majñarua rua asoche), asauamañe kajoroana asomu o
asauamañe kutuku ujamu.
k). Konojuiju kabache.

Ika asomu 35. RUA KUACHUO
CHOOMU Y KAJEJAIREPACHE
KUACHE CHOOCHE. Iere jaa pai
buejopo chuuna pai choosocheme
chiime paiute asichooche ,repau
kuasache o chekurumu paiute
choosokaiche,korebaju bujñajopoa
CRIOMC name paiina.mai paicheja
paina ni.
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Ika asomu 36. IJACHERE IKAME CHUO KAJEJAIREPACHE KUACHE
CHOOSIE. Ijachere jaa kajejairepache kuache choosie ikame ichuo
bujña jopoa paii chuuna name chuokarebanaa Ijaché karebajanañe:

a) Kuri rua roichete ñaasie: korebaju buejopo paikupi rua roichete
ñaasomu (Kuri roichete ñaamu) repaupi para chini o isisorachini.
b) Baatí juiche:
c). Jaobu juiche:
d) kaba chooche:
e). Chii tooñe: romio korebaju buejopo paikopi CRIOMC name buejopo
paikopi chiibaure choo too soto jaa rua kuache choomo. Jajañe ukuachia
paiu romiote choo toosokaiku ukuachia rua kuache choo kaimu.
f). Kua asomañe sojña na sanisooche:
g). korebaju buejopo pai ñamanare kua mañe raache.
g). Kua utijao chechena: Korebaju buejopo paikupi chai checheche jame
paimakupi kuache chooku, paibanare kuajokaku, rabuchooku, nanichooku
o cheku majñarua chooku, paire kuache chooku jau rua chuo
kajerepajaisiere choomu jañe chookute ukuanuko paii chuuna, chuo
karebana paichejana kutusiere karebache paimu.
h). korebaju uko ukunaapi tiiñe kajito. Korebaju buejopo paikupi uko
masikukupi kuache chooku, paibanare kuajokaku, rabuchooku,
nanichooku o cheku majñarua chooku, paire kuache chooku jau rua chuo
kajerepajaisiere choomu jañe chookute ukuanuko paii chuuna, chuo
karebana paichejana kutusiere karebache paimu.
i). korebaju buejopo na kabache choojokaku. Ukua uau majñarua kuache
pai Korebaju name Makabaju paicheja paikupi chuo choojokato ukua
uamajñarua chuo rua chuore choo joka kaimu jañe chooto, buejopo
paichuuna name chuokarebanaa puu ñuiju kutusiere chooche paimu
j). kuajmañarua ukuanukore neere choosokaimu. Paiu korebaju buejopo
paikupi ukuajaiu o ukuanuko neere kakuuosokaikute ukuanuko buejopo
chuuna chuokarebanaa puu ñuiju kutuche paimu, kuamajñarua
kaakuasoosie joe ukuajache karebakauchini
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Ikk). korebaju buejopo ainaani o buejopo paina ni kuache kutu
asoto.
l). ukuajanani umupaire o romichia choonare o korebaju buejopo
paina kajimañere painare: korebaju bujña jopoa paina CRIOMC
name painaa pi Ijaché tiiñerepa kajinare umupaichia painare o
romichia painare karebache paimu chuo a me jaa korebaju buejopo
na mai paimañere paito jakuna ie buejopo chuunapi,
chuokarebanapi kutu karebache paimu.
m). Ainare ñaa jñanomanare: aibana, ainaa korebaju buejopo paina
jaana naarua siache masiname korebaju buejopo paiche jerumu
panikuanajeju peore masime jaanare ñaa jñanoñe paimu ukuanuko
buejopo paina, jaanare ñaa jñanomanare kuache choome jakuna ie
buejopo chuuna name chuokarenaa puu kutu karebache paimu. 
l). Utijao joreju tochanare mami suonare. Paiu buejopo paikupi
noomañe utijao tocha mami suo kuajmañarua chooku korebaju
buejopo paiku CRIOMC name rua kuache choomu jañe chooni rua
kuache choomu Jajañe chooto kutu karebache paimu.
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IIka asomu 37. IERE JAA KAJEREPAJAICHE KUACHE CHOOSIE
IKAME . kajerepajaiche kuache choosie jaa chuo Karebapi jujache
paina pi irakusa paichianare kutu saoche paimu irakusa masi chepí
karebaju chiini. Jañe kuturu chooreamu Ijaché:

a). Paiute asichoo kaissie: paiu korebaju buejopo paikupi chekure
paiute asichooru asibatu o bani kaakuoru jaure ainaa chuokutuna,
chuokarenaa paichejana soni ñooñe paimu Korebaju kuasachepi
kutu karebakañuchini.
b). Pai baisie: Paiu chekure banisoosiku korebaju buejopo paikute
jaure teana buejopo chuuna name Chuokarebanapi teana kutu asa
karebajame.
c). Rabu choo beasoosie: paiu chekure Rabu choo beasiku jau
kajerepajaiche kuache choosikuamu.



d). jao beena, paibaina name jame paiche: Pai buejopo paina pi
jaobeena, paibaina name jame paiche jañe paiju buejopo na chuo
raame ukua chia chuo kajejairepachena kakamu, ukuanuko ainaa
chiisicheja CRIOMC pi Karebache paimu. 
e). Kua muto raa isinare: paiu korebaju buejopo paikukua muto raa
isiku korebaju buejopo na o chekuchejña naa saa isiku rua chuo
choomu jañe paito ainaa buejopo chuuna, chuo karebana name puu
ipuuro ikache karebache paimu. 
f). Chii banare umupai/romi banare kuiramañe joka sooche:
chiibana repana pukakupai, korebaju buejopo paina CRIOMC name
paina ijache chuo chooni ipuuro kutusie karebache paimu,
mamachiibana chiiche jñaa kaimanaa, utijao ñaañe chookaimana
ukuachia sejosoosinaa ukua jache ipuuro ikache karebache paimu.
g). chiibanare kuiramaku: paiu korebaju buejopo paiku CRIOMC
name painaa chekurumu kutu kakuokaimu paani rupu asibauku
ipuuro kutuchepi kutu karebajaname buejopo ainaa chuokarenapi
kutuche paimu. icheja kutusie chooche paimu. Chiibanare asi choo
kaimañe kuirache paimu.
h). rujo romi kabache: paiu korebaju buejopo paiku ukua uache
chooku kuache kutuku rujore asibaiku ijaoba kutu siepi karebache
paimu ainaa chuo karebana kutukaiche paimu me ie, joe Jajañe
romiote choche peomu.
i). Romiote asi baisie: paiu korebaju buejopo paiku CRIOMC name
paiku chekurumu romiote asi baisiku ipuuro kutuchepi karebache
paimu ainaa chuo karebanapi kutu karebajanañe. 
j). kokapi caba choosie: Paiu kokapi caba choosiku korebaju
buejopo paikoni, ukuachia kokapi choorachiiku ipuuro icheja
kutuche karebache paimu, ukuachia paiu korebaju buejopo paikupi
romiote caba chooku asibaiu, chuo baore cabajokasiku ipuuro
kutusie karebajanañe.
Cuando esta falta se presente con un menor de (14) años, las
sanciones serán más severas.
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k). paiute choo basokueche. paiute korebaju buejopo paikute ñaa
karebakaikuekute, paiu chuobau chooto ñaa chookaimato
choosokuaku soikute ñaa oimakure jau rua kuache choomu. Jajañe
chooto iche ijaoba kutuchepi karebache paimu ukua chia irakusa
chuo kareba nare kuache paimu. 
l). mai paichejña na chima choosie. Pau korebaju buejopo paiku
CRIOMC name painaa, chiañaana chima chooku, airo chuo uoku ai
kuasamairo suke uosooku jau rua kuache choomu ijaoba iche
kutuchepi karebache paimu ukua chia buejopo ainaa,
chuokarebanaa airepanaa ikache chooche paimu. 
m). Ukuanuko kurire choosokaisie. Korebaju buejopo paiku
CRIOMC Name painaa Kuri choososie, teu choososie, tiiñe na
choososie, chii manesiena choososie paani noomañe choososie
buejopo CRIOMC name paina pi ai amu chini choososie buejopo
chuukumu chini o ukua uau buejopo paikupi ukuanuko neere
chooso kaisiku teana repau chooche choosie ukuanuko
beokojñosie eto some ukuachia aina, chuokarebanaa kutusie
repaute kuache choosikure irakusa chuo karechejana kuache
paimu repana pai chia chejñana saaju chini.
Kono juiu kuache choosie jaa kutuche jee peoche kuache
choosieame.
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Ika asomu 38. IJACHE KUACHE CHOOCHE ÑAASIE PAIMU:
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TOCHASIE CACHA ÑOA
 

REPA CHUO KAREBAJACHE
CHUO CHOOSIE PAICHE

Ika asomu 39. ijache kareba jacheame repa. icheja kutu tocha tuosie rapa
kuache choosie paiche, ainaa buejopo chuuna chuo karebajaname repa
chuo choosie paiche.
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Ika asomu 40. IJACHE KUTUJOKAME CHUO KAREBAJACHE. Naa
saitote paimu repa kutu joka sie chuo chooto karebajache ,korebaju
pai kutuju tochasie chuo chooto ñaju karebañu chini ipuuro mai
buejopo chuuñe kutu puuro:

 
TOCHASIE CHOTEÑOA

IJACHE CHUO KAREBAJANAME

TOCHASIE VI
 CHAREPARO TOCHASIE

 IRAKUSA CHUO KAREBACHE NAME CHEKU PAI KUTUCHE

Ika asomu 41. Icheja kutu asa tochasie korebaju kuasaju chuo
karebache name irakusa paicheja kutuche jobo jai jaaname.
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TRADUCCION:
LENGUAJE ESPAÑOL
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REGLAMENTO INTERNO Y
DE JUSTICIA PROPIA DE LOS

PUEBLOS KOREBAJU Y
MAKAGUAJE FILIALES AL

CRIOMC
 

PREÁMBULO

Las Comunidades Indígenas integrantes del
Consejo Regional Indígena del Orteguaza
Medio Caquetá - CRIOMC, en pleno uso de
nuestras facultades, constitucionales y
legales en aras de reglamentar, definir y
regular la aplicación de justicia propia, con el
propósito de fortalecer el derecho propio,
favorecer la sana convivencia, la resolución
de conflictos, proteger la vida, el respeto
mutuo, impartir justicia bajo los principios
rectores de las comunidades Korebaju y
Makabaju que componemos el CRIOMC y
mejorar las relaciones entre las autoridades
tradicionales y el Estado; de acuerdo a la ley
de origen, nuestros principios tradicionales,
ancestrales, culturales, nuestra historia,
territorialidad y gobierno; conforme al
contenido del presente Reglamento Interno;
decretan, sancionan y promulgan:
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TITULO I:
 

CAPITULO UNICO
COSMOVISIÓN DE LOS PUEBLOS

KOREBAJU Y MAKABAJU
 
 

Pueblo Korebaju: El cosmos es interpretado como una olla de barro
“Totoro” sostenida por cuatro tulpas, divididas en tres niveles o
mundos; un nivel superior llamado “Kunaumu sêsebu” o tierra de
encima donde hay dos comunidades de espíritus, una comunidad de los
espíritus obedientes y otra de desobedientes; Un nivel intermedio
llamado “Cheja sanabu jopo” o tierra del centro donde habitan los
Korebaju y los demás seres vivos; y un nivel inferior llamado “Okocheja”
o mundo acuático donde están seres sobrenaturales como animales
transformados que traen mensajes de vida o de muerte, buenos o
malos; a los seres humanos. La olla se ubica boca abajo, protegida por el
poder espiritual de los chamanes.
La cosmovisión Korebaju parte desde las leyes de la vida y de lo natural,
por lo que los Korebaju se identifican como hijos de tierra,
considerando que la primera pareja Korebaju surgió de forma espiritual
y no biológica. 
Pueblo Makabaju: Desde la ley de origen la primera pareja nació a
partir del bejuco del yage, el hombre surgió de las raíces y la mujer de
las hojas secas que cayeron. Tanto el hombre como la mujer
recibieron el poder espiritual y conocimiento necesario para ver más
allá de las cosas.
En la actualidad realizan una interpretación más visible del cosmos con
elementos fundamentales de la existencia, la maloka como sitio sagrado
y centro ceremonial, acompañada de dos bastones que representan al
hombre y mujer, que de forma complementaria e igualitaria comparten
la sabiduría y ejercen la gobernabilidad, justicia propia y toma de
decisiones.
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TITULO II
 

CAPITULO PRIMERO
OBJETIVO, DISPOSICIONES

GENERALES, COMPOSICIÓN Y
PRINCIPIOS ORIENTADORES

 

Artículo 1. Objeto. El presente reglamento interno tiene por
objeto recoger, actualizar, organizar, regular, conservar y
definir la estructura orgánica y de justicia propia, para la
resolución de conflictos conforme a los usos, costumbres y
cosmovisiones de las comunidades que conforman el CRIOMC.

Artículo 2. Ámbito de Aplicación. El presente reglamento
interno rige para todas las personas registradas en el censo
oficial de las Comunidades, Cabildos y Resguardos indígenas
filiales a la asociación CRIOMC, y para todas las personas que
temporal o permanentemente se encuentran en el territorio de
las mismas aun cuando no estén registradas en el censo. Del
pueblo Korebaju en el municipio de Milán son las comunidades
de Getucha, Gorgonia, Maticuru, Jacome, Kokará, San
Francisco, Santa Rosa, San Rafael, La Estrella, Hericha, San Luis,
Palmeras, Mekasaraba y La Esperanza, y en el municipio de
Solano son las comunidades de Peñas Rojas, San José del
Cuerazo, San Miguel, El Triunfo y Porvenir Kananguchal. Y del
pueblo Makabaju es la comunidad indígena La Teofila ubicada
en el municipio de Solano.
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Artículo 3. Relaciones que regula. El presente reglamento interno
regula las relaciones que se presenten dentro de las
Comunidades, Cabildos y Resguardos que conforman la asociación
CRIOMC. Y las relaciones de intermediación entre los integrantes,
actores e instituciones externos, cuando ocurran hechos que por
su naturaleza o gravedad se considere pertinente o sea necesario
articular entre la justicia propia y la justicia externa.

Artículo 4. Fines. Son fines esenciales de los integrantes de las
Comunidades, Cabildos y Resguardos asociados al CRIOMC,
ayudarse mutuamente; participar en las decisiones que los afectan
y garantizar la aplicación y ejercicio de los principios, derechos y
deberes consagrados en este reglamento interno; procurar la
convivencia pacífica la constancia de un orden justo conforme a
los usos y costumbres de las comunidades de los pueblos
Korebaju y Makabaju.

Artículo 5. Interpretación. Este reglamento se interpretará
conforme a los usos, costumbres y cosmovisión de los habitantes
de las Comunidades, Cabildos y Resguardos adscritos al CRIOMC
y conforme a los límites impuestos por la Constitución Política de
la República de Colombia y el respeto por los Derechos Humanos.

UNIDAD – TERRITORIO – CULTURA Y AUTONOMIA
Resguardo Indígena Agua Negra, Municipio de Milán, Celular: 3228976312

email: asociacioncriomc@gmail.com 
31



Artículo 8. DE LOS DERECHOS. Los derechos son las
disposiciones permitidas, respetadas y protegidas, por el
derecho propio y las demás leyes, para convivir
armónicamente en comunidad y con el entorno natural. El
derecho es un principio de la vida individual y colectiva.
Son derechos propios de los pueblos indígenas Korebaju y
Makabaju:
a)Derecho a la vida
b)Derecho a la unión libre
c)Derecho a la formación propia
d)Derecho al territorio
e)Derecho al idioma
f)Derecho a la espiritualidad (creencia)
g)Derecho a la expresión y participación
h)Derecho al trabajo
i)Derecho a la salud tradicional y occidental
j)Derecho a la familia (Hogar)
k)Derecho a la alimentación propia cultural
l)Derecho a la comunicación
m)Derecho a la gobernabilidad
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CAPITULO SEGUNDO

DERECHOS Y DEBERES
 
 



Artículo 9. DE LOS DEBERES. Los deberes son las obligaciones de
respeto o reciprocidad mutua, que se debe dar entre los integrantes
de las comunidades indígenas Korebaju y Makabaju adscritos al
CRIOMC.

Son deberes propios de los integrantes de los pueblos indígenas
Korebaju y Makabaju adscritos al CRIOMC:

a)   Cuidar y preservar la vida de los demás.
b)   La unión libre debe ser entre hombre y mujer y debe haber
preparación de responsabilidades.
c)   Aprender los conocimientos de los mayores a través de las
prácticas culturales.
d)   Obedecer a los Abuelos, mayores y autoridades tradicionales y
familiares.
e)   Proteger y conservar el medio ambiente.
f)    Practicar y conservar la lengua.
g)   Practicar y conservar lo cultural.
h)  Practicar y dar buen uso a la medicina tradicional y occidental.
i)   Conservar y practicar las técnicas propias de la caza, pesca y la
siembra.
j) En los diferentes espacios dentro del territorio usar
adecuadamente la lengua y las creencias propias.
k) Formar en conocimientos propios desde la ley de origen.
l) Los mayores deben formar a la juventud sobre los conocimientos
propios de la cultura.
m) Los jóvenes deben recibir y practicar estos valores.
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TITULO III
 

CAPITULO
ÚNICO

CONCEPTOS
GENERALES

 
RESGUARDO
KOREBAJU

Artículo 10. Resguardo Indígena.
Los Resguardos indígenas son
propiedad colectiva de las
comunidades indígenas a favor de
las cuales se constituyen y;
conforme a los artículos 63 y 329
de la Constitución Política, tienen
el carácter de inalienables,
imprescriptibles e inembargables.
Los resguardos indígenas son una
institución legal y sociopolítica de
carácter especial, conformada por
una o más comunidades indígenas,
que con un título de propiedad
colectiva goza de las garantías de
la propiedad privada, poseen su
territorio y se rigen para el manejo
de éste y su vida interna por una
organización autónoma amparada
por el fuero indígena y su sistema
normativo propio.

Artículo 11. Cabildo indígena. Es una entidad pública especial, cuyos
integrantes son miembros de una comunidad indígena, elegidos y
reconocidos por ésta, con una organización sociopolítica tradicional, cuya
función es representar legalmente a la comunidad, ejercer la autoridad y
realizar las actividades que le atribuyen las leyes, sus usos, costumbres, el
reglamento interno de cada comunidad y el presente reglamento.

.
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Artículo 12. Censo. Es el listado de
los miembros de una comunidad,
identificando el número de
familias, el grupo familiar con su
parentesco frente al jefe del
hogar, los cuales se incorporan en
una base de datos censal de la
Dirección de Asuntos Indígenas,
ROM y Minorías del Ministerio del
Interior y de Justicia de manera
anual.

.Artículo 13. Comunidad indígena. Es el
grupo o conjunto de familias, que tienen
conciencia de identidad y comparten
valores, rasgos, usos, o costumbres de su
cultura, así como formas de gobierno,
gestión, control social o sistemas
normativos propios que la distinguen de
otras comunidades, tengan o no títulos de
propiedad, o que no puedan acreditarlos
legalmente, su reconocimiento se
encuentre en trámite institucional, o que
sus resguardos fueron disueltos, divididos o
declarados vacantes.
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TÍTULO IV
 

ESTRUCTURA ORGÁNICA
INTERNA

 
 

 
ORGANIZACIÓN
INTERNA PARA

LA RESOLUCIÓN
DE CONFLICTOS

INTERNOS Y
APLICACIÓN DE

JUSTICIA
 

Artículo 14. Estructura organizativa. La
estructura organizativa se interpreta
con la forma de un árbol en dirección
ascendente (de abajo hacia arriba)
donde la autoridad tradicional es la base
fundamental y la máxima autoridad de
los pueblos indígenas.

 

*Nota: La anterior estructura de gobierno para la aplicación de justicia propia
es representativa ya que el procedimiento, en cada caso será estudiado en
asamblea, para definir la sanción que se impondrá, como se explica en el Titulo
de Procedimientos.
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SISTEMA DE
RESOLUCIÓN DE

CONFLICTOS
INTERNOS DEL

CRIOMC

TITULO V
CAPITULO PRIMERO

 
ARTICULO 15. Autoridad tradicional
- Ancianos – Abuelos. Son aquellas
personas que dentro de la
comunidad son consideradas como
mayores por la experiencia que
tienen en los diferentes campos de
la vida, se encargan de dar
educación a los niños y niñas, no los
castigan, sino que los aconsejan,
ejerce la función de guía espiritual
en la administración de justicia. Y
son considerados como la persona
de mayor autoridad y respeto en la
estructura. 

ARTICULO 16. Medico Tradicional.
Es aquella persona que dentro de la
comunidad goza de un respeto y
una reputación propia de un abuelo
o sabedor, aunque no se encuentra
incluido en la estructura
organizativa, son abuelos-
sabedores, conocedores de la
medicina tradicional y otras
prácticas ancestrales, quien se
encarga de curar a los enfermos por
medio de la medicina tradicional.

Artículo 17. Funciones de las
Autoridades Tradicionales y
Médicos Tradicionales. Son los
responsables de la aplicación de la
ley, por medio de la deliberación, el
dialogo y el consejo de una
sentencia que solucione o
determine la situación de la persona
demandada o capturada en
flagrancia. Y la aplicación de la
medicina tradicional cuando así se
decida, por consenso en asamblea.
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Artículo 18. Cacique: Es el líder y el
representante legal de la comunidad, dicha
distinción se adquiere por designación de la
comunidad para que ejerza como autoridad
política administrativa.
Es la persona que está en constante contacto
con la comunidad, por tanto, debe velar por el
mantenimiento del orden público, procurar el
bienestar, el mantenimiento de los usos y las
costumbres propias del pueblo indígena y
convocar a la comunidad e iniciar los
procesos de aplicación de justicia propia
cuando así se requiera.

Artículo 19. Funciones del Cacique. Es la primera autoridad en actuar,
debe informar de lo hechos a las autoridades tradicionales y convocar a
reuniones, asambleas o consejos comunitarios en los eventos en los que
se constituya una de las faltas leves, graves o gravísimas de que trata el
presente reglamento interno.
Es el responsable de mantener la armonía dentro de la comunidad y
procurar la correcta aplicación del reglamento y las normas dictadas
por la Asamblea.
Son funciones específicas:

1. Conoce de las demandas instauradas por un habitante de la
comunidad contra otro u otros, o de conflictos.
2. Informar de lo hechos a las autoridades tradicionales y comunidad.
3. Convoca a la reunión en los casos en los que considere que
efectivamente se infringió el reglamento y las normas dictadas por la
Asamblea.
4. Vela por la correcta aplicación y cumplimiento de la sanción
impuesta al infractor.
5. Las demás que la ley propia de la comunidad le dicte.
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Artículo 20. Líder: Apoya de forma activa al cacique en el ejercicio
de sus funciones, especialmente velar por el mantenimiento del
orden público, procurar el bienestar, el mantenimiento de los usos y
las costumbres propias del pueblo indígena y velar por la correcta
aplicación y cumplimiento de las sanciones impuestas.

Artículo 21. Fiscal: Acompaña el
proceso con énfasis en la
garantía de los derechos de los
involucrados.

Artículo 22.
Comisario/Guardia:
Acompañar los procesos de
aplicación y cumplimiento de
las medidas de solución o
sanciones que se determinen
en el proceso de justicia
propia, realizar control.

Artículo 23. Tesorero:
Miembro electo de la
comunidad, encargado de
gestionar y concretar todas
las acciones relacionadas
con los movimientos
económicos y monetarios de
la comunidad y administrar
los recursos económicos
involucrados en el proceso
de justicia propia.

Artículo 24. Secretario: Miembro electo de la comunidad, encargado
de redactar y recibir la correspondencia, extender las actas, dar fe de
los acuerdos y custodiar los documentos que se elaboren en asambleas,
así como aquellos que se cree en el proceso de justicia propia (actas,
oficios, etc.)
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Artículo 25. Comunidad: Realiza acompañamiento, es garante, brinda
consejería y participa en la toma de decisiones.

Artículo 26. Familia: La familia de
cada persona que se encuentre en
un proceso de justicia propia debe
realiza acompañamiento, es
garante, brinda consejería, y
participa en la toma de decisiones.

Artículo 27. Asociación de
Autoridades Tradicionales del
Consejo Regional Indígena del
Orteguaza Medio Caquetá -
CRIOMC. Es el órgano máximo de
cierre en la aplicación de la ley o
justicia propia, investigación e
imposición de sanciones.
Igualmente es el órgano
encargado de articular con la
jurisdicción ordinaria, asesora y
acompaña a los miembros de la
comunidad que requieran acudir
ante esta jurisdicción.

Artículo 28. Composición del
CRIOMC. El Consejo de autoridad
como órgano máximo de cierre y
aplicación de la ley propia estará
compuesto por el Consejo mayor del
CRIOMC, las Autoridades
tradicionales que lo conforman, los
Caciques de cada comunidad,
Líderes, Comisarios, la Guardia
indígena, Familias y Comunidad.
Asegurando, con ello, que las
decisiones en materia de imposición
de sanciones por conductas que
representan una falta leve, grave o
gravísima sean tomadas teniendo en
cuenta las leyes, los usos y las
costumbres de la comunidad.

Parágrafo. Las sanciones
impuestas por el Consejo de
autoridad en ningún caso pueden
contradecir la Ley de Origen,
Derecho Mayor, Constitución
Política de Colombia y el presente
reglamento interno.
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Artículo 29. Funciones del CRIOMC: Analizar y decidir sobre los casos
que superen la competencia de la asamblea de cada comunidad filial.
También realiza acompañamiento y consejería a las comunidades. 
Además de ser el órgano de cierre de la justicia propia, aplicar los
mandatos dictada por la Asamblea y de procesar a los infractores por las
faltas contempladas dentro del presente reglamento, igualmente se
encargará de:

1. Aplicar las leyes de la comunidad que hayan sido dictadas por la
asamblea.
2. Investigar e indagar sobre las demandas interpuestas por los
miembros de la comunidad ante ellos.
3. Recibir y procesar a quien haya sido capturado por la Guardia
Indígena en los eventos de flagrancia.
4. Sentenciar en última instancia al miembro de la comunidad acusado y
ordenar su captura.
5. Decidir el traslado de procesos ante la jurisdicción ordinaria, y
acompañar y asesorar a los miembros de la comunidad que deban acudir
ante la jurisdicción ordinaria, cuando así se decida.
6. Denunciar ante la jurisdicción ordinaria a aquellos miembros de la
comunidad que hayan cometido faltas gravísimas y que han huido o se
hayan reusado a la aplicación de la justicia propia.
7. Gestionar por medio de carta rogatoria ante las autoridades
competentes de orden Nacional o Internacional la captura de aquel
miembro de la comunidad que haya cometido un delito y que como
consecuencia de esto haya huido a territorio extranjero.
8. Denunciar ante las autoridades competentes a los miembros de la
comunidad que tengan algún tipo de contacto con grupos al margen de
la ley.

UNIDAD – TERRITORIO – CULTURA Y AUTONOMIA
Resguardo Indígena Agua Negra, Municipio de Milán, Celular: 3228976312

email: asociacioncriomc@gmail.com 
41



Artículo 30. Deliberación y
decisión. Las decisiones que el
Consejo determine serán llamadas
sentencias y deberán ser
aprobadas por la mayoría de los
miembros del presente órgano.

Artículo 31. Elección y permanencia: La elección y permanencia de las
personas que ocupan y ejercen los cargos de la estructura organizativa
de justicia propia de cada comunidad, será anual. En el caso del
consejo CRIOMC será cada cuatro años conforme a los estatutos de la
asociación
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TITULO VI

 CAPITULO PRIMERO
 
 

 
RÉGIMEN DE FALTAS,

SANCIONES Y
PROCEDIMIENTO

 

IArtículo 32. DE LAS FALTAS. Las faltas
consagradas en el presente capitulo se
clasificarán entre leves, graves y gravísimas, sin
embargo, le corresponde al Consejo de autoridad
y Asamblea, investigar llevar el procedimiento
tendiente a esclarecer los hechos que
constituyen la infracción e imponer una sanción
teniendo en cuenta el tipo de falta.

PARAGRAFO 1. La repetición de toda conducta,
la desobediencia e incumplimiento de las
sanciones impuestas, será considera como una
conducta grave, y su reiteración como gravísima,
como consecuencia serán sancionadas como tal,
según se determine en asamblea.

PARAGRAFO 2. El presente reglamento interno
también se aplica a todos los funcionarios de
instituciones públicas o privadas y demás
organizaciones nacionales e internacionales, así
como a los visitantes indígenas y no indígenas
que ingresen a los territorios de las comunidades
adscritas al CRIOMC, quienes deberán acogerse
y respetar las reglas de conductas establecidas
en el presente reglamento interno, mientras se
encuentren dentro del territorio.
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Artículo 33. FALTAS LEVES. Son aquellas que tienen una entidad de
afectación menor al orden público y a las normas propias de las
comunidades, pero que aún afectan la vida en sociedad dentro de las
comunidades.

Artículo 34. DEFINICIÓN DE FALTAS LEVES. Las faltas leves serán
sancionadas por el Consejo de autoridad y la Asamblea, pero en
ningún caso deben ser remitidas ante la jurisdicción penal ordinaria,
toda vez, que las mismas son susceptibles de ser juzgadas y
sancionadas dentro del resguardo, de acuerdo a los usos y
costumbres de la comunidad, este tipo de faltas son:

a) Injuria y calumnia (chisme): Consiste en la realización de críticas
deshonrosas o señalamiento de conductas falsas hacia algún
miembro de la comunidad o resguardo, como en los casos de los
chismes, rumores o comentarios mal intencionados, tendientes a
afectar la reputación de algún miembro de la misma.
b) Hurto de menor cuantía: Aquel miembro de la comunidad que se
apodere de un bien mueble, para obtener provecho para sí para un
tercero.
Para que esta conducta sea considerada de menor cuantía el objeto
hurtado debe considerarse de valor mínimo, se podrá realizar la
devolución del valor en especie o dinero.
c) Abuso de confianza: Es aquella conducta en la que una persona se
aprovecha de la confianza depositada por un miembro del resguardo
para lograr un provecho para sí mismo o para un tercero.
d). Inasistencia a eventos de la comunidad: Los eventos que se lleven
a cabo dentro de los territorios y para los cuales se envié invitación
son de obligatoria asistencia por parte de los miembros de la
comunidad.
Excepto cuando exista una razón justificada para dicha inasistencia,
la cual debe ser debidamente informada.
e) Envidia.
f) Mentira.
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gg) Quitar la mujer a otro: El que por cualquier medio se aproveche
para separar a una pareja sentimental reconocida dentro de la
comunidad constituirá la presente infracción y quedara sometido a la
decisión del Consejo de autoridad para que sea este quien decida sobre
la sanción que se debe establecer.
h) Usurpación de autoridad: El que por cualquier medio se aproveche
de su posición dentro de la comunidad para auto endilgarse un cargo
que reviste de cierta autoridad ante la comunidad incurrirá en las
sanciones establecidas por el Consejo de autoridad.
i). Aculturación: Introducir o practicar conductas de estilo de vida
moderna occidental, distintas a la identidad de los pueblos Korebaju y
Makabaju (Tinturas de cabello, tatuajes, perforaciones o pircings no
tradicionales).
j). Afectación a la convivencia por ruido. Se afecta la convivencia
armónica y la tranquilidad de la comunidad con sonidos o ruidos con
alto volumen (equipos de sonido, televisores, y otros equipos de
amplificación de sonido), al generar molestia por su impacto auditivo o
por el contenido vulgar del mismo.
k). Riñas en estado de embriaguez.

Artículo 35. FALTAS GRAVES Y
GRAVISIMAS. Consideradas por el
Consejo de autoridad y por
Asamblea como aquellas que
generan afectaciones físicas,
psicológicas y materiales a una o
más personas, de las comunidades
indígenas adscritas al CRIOMC o
que se encuentren dentro de los
territorios indígenas adscritos a
este.
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Artículo 36. DEFINICIÓN DE FALTAS GRAVES. Se consideran faltas graves
o gravísimas y serán sancionadas por parte del Consejo de autoridad, las
siguientes:

a) Hurto de valor considerable: Aquel miembro de la comunidad que se apodere
de un bien mueble (de valor considerable) para obtener provecho para sí para
un tercero.
b) Porte de Armas corto punzantes:
c). Porte de Armas de Fuego:
d) Intento de violación:
e). Aborto: La mujer que siendo miembro de las comunidades indígenas que
componen el CRIOMC, que interrumpa el proceso normal de gestación
incurrirá en falta grave. Asimismo, toda persona que realice una acción que
cause el aborto de una mujer en gestación, incurrirá en una falta gravísima.
f). Salir del territorio sin autorización o permiso:
g). Ingresar personas que no pertenecen al territorio o comunidad sin
autorización o permiso.
g). Uso de ciencias ocultas: Aquel miembro de la comunidad que sin tener la
calidad de Chaman o sabedor realice prácticas de brujería, magia, maleficios,
uso de quereme entre otras prácticas, con intención de causar daño a otras
personas, constituirá una infracción que debe ser castigada de acuerdo a lo
establecido por la Asamblea.
h). Uso o practica indebida de la medicina tradicional. Aquel miembro de la
comunidad que teniendo la calidad de Chaman o sabedor acepte realizar
prácticas de brujería, magia, maleficios o la preparación de quereme con la
intención de causar cualquier, mal o daño a otras personas constituirá una
infracción que debe ser castigada de acuerdo a lo establecido por la Asamblea.
i). Provocar o causar conflictos interétnicos. Todo miembro de los pueblos
Korebaju y Makabaju que provoque o cause conflictos interétnicos sin importar
el medio que haya usado, constituirá una infracción que debe ser sancionada de
acuerdo a lo que sea establecido en la Asamblea.
j). Causar daños a bienes muebles e inmuebles de uso público o privado. Aquel
miembro de la comunidad que por cualquier medio cause un daño o deterioro
material en un bien ajeno incurrirá en las sanciones que considere necesarias la
asamblea, todas ellas, destinadas a restablecer a la victima de esta conducta al
estado anterior al que se encontraba antes de realizarse la falta.
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k). Realizar amenazas en contra de las autoridades o miembros de
la comunidad.
l). Practicar o fomentar inclinaciones sexuales no tradicionales,
diversidad sexual u Homosexualidad: Los miembros de las
comunidades indígenas adscritas al CRIOMC que practiquen o
fomenten inclinaciones sexuales no tradicionales, diversas u
homosexuales, incurrirán en esta falta que debe ser sancionada de
acuerdo a lo que sea establecido en la Asamblea.
m). Irrespeto a los mayores: Los ancianos y mayores al ser los
miembros con más experiencia y conocimientos dentro de la
comunidad requieren del máximo respeto por parte de todos los
miembros de la comunidad, sin distinción alguna, aquel que
irrespete a un mayor incurrirá en las sanciones que la asamblea
como máxima autoridad defina.
l). Falsificación de documentos y firmas. Aquel miembro de la
comunidad que por cualquier medio proceda a adulterar o
falsificar la firma de alguna autoridad debidamente reconocida
dentro de los territorios de las comunidades adscritas al CRIOMC
constituirá una infracción.

Artículo 37. DEFINICIÓN DE FALTAS GRAVISIMAS. Se consideran
faltas gravísimas y serán sancionadas por parte del Consejo de
autoridad, con denuncia formal ante la jurisdicción penal ordinaria
(cuando así se determine), las siguientes:
a). Lesiones personales: Aquel miembro de las comunidades que
origine daños psicológicos o físicos sobre cualquier otra persona,
tendrá que ser presentado ante el Consejo de autoridad para el
desarrollo del debido proceso de aplicación de justicia propia.
b). Homicidio: El que matare a otro miembro de la comunidad
incurrirá en las sanciones que determine el Consejo de autoridad.
c). Homicidio por chamanismo o brujería: El que matare a otro
miembro de la comunidad empleando el chamanismo, brujería o
cualquier otro medio que sea catalogado por la asamblea como
practica de chamanismo o brujería.
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d). Involucrarse con grupos al margen de la ley: Los miembros de la
comunidad que tengan algún tipo de contacto con grupos al margen de la ley
y que como consecuencia de ello se generen problemas en el orden público
de las comunidades o resguardos incurrirá en la constitución de la presente
falta, quedando en cabeza del CRIOMC elevar la respectiva demanda ante la
jurisdicción penal ordinaria.
e). Venta y distribución de estupefacientes: Aquel miembro de la comunidad
que comercialice sustancias estupefacientes dentro o fuera del territorio
indígena, incurrirá en las sanciones que considere el Consejo y que sean
necesarias para mantener el orden público y el bienestar de la comunidad.
f). Abandono de niños/niñas: Los padres de los menores miembros de las
comunidades de los pueblos indígenas que componen el CRIOMC, incurrirán
en esta falta, en el evento en el que no garanticen que para la manutención,
educación y bienestar de sus hijos (aun cuando exista separación familiar).
g). Maltrato infantil: Aquel miembro de las comunidades indígenas que
compone el CRIOMC, que por cualquier medio cause daño psicológico o
físico a un niño incurrirá en las sanciones destinadas para este tipo de faltas
y es deber del Consejo de autoridad velar por la protección del menor
afectado.
h). Violencia intrafamiliar: Aquel miembro del resguardo que por cualquier
medio cause daño psicológico o físico a su pareja incurrirá en las sanciones
destinadas para este tipo de faltas y es deber del Consejo de autoridad velar
por la protección de las personas afectadas hasta tanto cesen las agresiones.
i). Maltrato a la mujer: Aquel miembro de las comunidades indígenas que
componen el CRIOMC, que por cualquier medio cause daño psicológico o
físico a una mujer incurrirá en las sanciones destinadas para este tipo de
faltas y es deber del Consejo mayor velar por la protección de la víctima de la
conducta.
j). Acceso Carnal Violento: El que realice acceso carnal con otra persona
miembro de la comunidad, o que emplee la fuerza incurrirá en las sanciones
previstas en el capítulo de sanciones del presente reglamento, igualmente
aquel miembro de la comunidad que realice prácticas sexuales abusivas
empleando cualquier tipo de violencia o poniendo a la persona en situación
de incapacidad, incurrirá en las sanciones establecidas.
Cuando esta falta se presente con un menor de (14) años, las sanciones serán
más severas. UNIDAD – TERRITORIO – CULTURA Y AUTONOMIA
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k). Omisión al deber de socorro. El que sin razón justificable
alguna omita prestar ayuda o socorro a un miembro de su
comunidad y que, como consecuencia de ello, se genere en la
persona necesitada de auxilio un daño psicológico, físico o la
muerte incurrirá en las sanciones destinadas para este tipo de
infracción y llevarse ante las autoridades de la jurisdicción
ordinaria.
l). Daños ambientales. Aquel miembro de las comunidades
indígenas que componen el CRIOMC, que utilicen agro-tóxicos,
venenos tóxicos tanto en el suelo como en el agua, realicen
quemas inadecuadas del bosque, incurrirá en las sanciones
destinadas para este tipo de faltas por la asamblea o consejo
mayor.
m). Manejo indebido de los recursos económicos colectivos. Aquel
miembro las comunidades indígenas adscritas al CRIOMC, que
realice fraude, apropiación, malversación y desviación del
presupuesto aprovechando su posición de autoridad del mismo o
de una comunidad, o que sin ser autoridad del mismo utilice las
transferencias o cualquier otro tipo de beneficio patrimonialpara
su beneficio o de terceros incurrirá en destitución del cargo y en
las demás sanciones que se consideren necesarias en asamblea
para restablecer los recursos perdidos y se realizará la respectiva
denuncia penal, ante las autoridades de la jurisdicción ordinaria.
El estado de embriaguez, en ningún caso, podrá ser justificación o
causal de exoneración de esta falta.
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Artículo 38. MATRIZ DE CLASIFICACIÓN DE CONDUCTAS
DELICTIVAS:
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CAPITULO SEGUNDO
 

MEDIDAS DE SOLUCIÓN
 

IArtículo 39. POSIBLES MEDIDAS DE SOLUCIÓN. Conforme a la
clasificación de las faltas, la Asamblea tendrá en cuenta las siguientes
medidas de solución y los hechos de cada caso en particular
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CAPITULO TERCERO

 
MEDIDAS DE SOLUCIÓN

 

Artículo 40. PROCEDIMIENTO PARA LA ADMINISTRACIÓN DE
JUSTICIA. A continuación, se encuentra el esquema de la ruta o
procedimiento para la administración y aplicación de justicia propia,
conforme al presente reglamento interno:

TITULO VI
 CAPITULO PRIMERO

 RELACIÓN CON EL ESTADO Y JUSTICIA EXTERNA

Artículo 41. Reglas que regirán en la relación interjurisdiccional
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